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KBOIIPOCY O CAEHTE

TIpeACTaBACHBI TOUKM 3PEHHS. OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeXXHBIX yUEHBIX HA [OHSITHE «CACHI>, AQH UX
kparkuii 0630p. Ocoboe BHUMaHME YACACHO IPeAoAoKeHHI0 M.M. MakOBCKOrO 0 AHQAEKTHOM IIpO-
HCXOXACHUH TEPMUHA CAEHT. PacCMOTpEH psiA CACHIOBBIX A€KCEM, BbIPOKAIOLIUX IIOHATHUS <>KEHIMHA>
U «My>XYMHA>, STUMOAOTUYECKUIT AHAAHS KOTOPBIX [IOKA3bIBAET KAK OOINME, TaK U Pa3AUUHbIE T€HETH-
YeCKHe CBS3H C AUTEPATypPHOM SI3BIKOBON HOPMOIL. [13ydeHHbII MaTepHaA IIOMOraeT SICHee IPEACTABUTD
IPUHLVIIBL, AeXKALIMe B OCHOBe $OPMUPOBAHIS AHTAUIICKOIO CACHIA, X HAMEYAET Iy TH AASI AAABHEIINX
HCCAEAOBAHUI B 9TOM 06AACTH.

Karouesvie cro8a: caeHr, TeopeTndeckas OCHOBa CBS3M 3HaKa U CHMBOA2, OCO3HAHHOE 3HA-
HUe $3BIKA, S3BIKOBAS MACHTHYHOCTb, 5I3bIKOBblE TIPYIIIBI, S3BIKOBblE HOPMBI, MHOIOMEpPHBII

¢$eHOMEH, HCIIOAB30BAHHIE PEUH.

N.S. Varfolomeeva, M.A. Kozhevnikova, L.G. Buzuk
ON THE ISSUE OF THE SLANG

The points of view of domestic and foreign scientists on the concept of “slang” are presented, their brief
overview is given. Particular attention is paid to the assumption of M.M. Makovsky on the dialectal
origin of the term slang. A number of slang lexemes expressing the concepts of “woman” and “man”
are considered, the etymological analysis of which shows both common and different genetic links with
the literary linguistic norm. The material studied helps to clarify the principles underlying the formation
of English slang, and outlines the ways for further research in this area.

Keywords: slang, theoretical base of sign and symbol bond, conscious awareness of language,
linguistic identity, language groups, language norms, multidimensional phenomenon, speech
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Bce wame u yame ¢ caMbIX BHICOKUX TPHOYH
nepes AUHTBACTHYECKON HAYKOM CTaBHTCS
npo6aeMa M3yYeHNs B3aMMOAEHCTBHUS S3bIKA
1 061ecTBa, S3BIKOBOTO CO3HAHMS M KOMMY-
HHUKAaTHUBHOTO ITOBCACHHS SI3PIKOBOM AWYHO-
CTH, B OCOGEHHOCTH SI3BIKOBBIX AMYHOCTEH,
OTHOCSIIMXCS K PasHbIM conyMaMm. B pamkax
9TOI IPOOAEMATHUKU CACHT SIBASIETCS OAHOI
Y3 HHTepeCHEMIINX S3bIKOBBIX CHCTEM COBpe-
MEHHOM AMHIBHUCTHKH U 3aCAY>KUBAeT 0COH0-
O PacCMOTPEHUSL.

CaMo ompepeAeHHe CAeHra BCerAa GbIAO
AASL AVHIBHCTOB KaMHeM IIPeTKHOBEHHSI
M TIOBOAOM AASL AMCKyccHil. TpyAHOCTH 3a-

KAIOYAeTCSl B KPUTEPHSX OTAEACHHS CAEHIa
OT KaprOHA, KeHTA, KOAAOKBUAAM3MOB, AMa-
AEKTU3MOB 1 Ap. TepMUH «CAEHI> IIOSIBUA-
cs B aHraniickoM si3pike B XVIII B. 1 mepBo-
HAYaABHO O0O03HAYAA OCOOBIHA S3BIK OPOAST
U [IPECTYITHUKOB, A CBOE COBPEMEHHOE 3HaJe-
Hue iprobpea B XIX B.

MHoTr1e HCCAEAOBATEAN CUUTAIOT CAEHT IIa-
PaSUTHPYIOLIUM SIBACHHEM, «<3aCOPSIOLIUM>
AWMTEPATYPHBIH SA3BIK X HEAOCTOMHBIM HayYHO-
IO M3y4eHHs], 4TO 0COOeHHO KacaeTcsi GpuTaH-
CKHX AMHIBHCTOB, HEI3BMEHHO PAaTOBABIINX 32
«4UCTOTY CTHASI»>. OHH OIPEAEASIOT CAEHT
Kak: 1) «HHM3KHi1 ByAbrapHBIi A3bIK>, TO €CTb
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COCTOSIUI U3 IPYyObIX, HHOTAQ HEIPHCTO-
ubix Beipaxennit (@. Ipoys, D. IMaprpuax,
Ax. Xorren, Ax. Yembepc, X. Dayaep,
Ax. I'punoy, Ax. Kurtpuax, Ax. Max-Haiir,
C. Torrep, O. Xepruaep); 2) pasaudsble
JKApTOHbI, BKAIOYAs U COLMAABHO-IIPOdeccH-
OHAAbHBIE XKAPTOHBI, 1 CEKPeTHOe H IIOAyCe-
KpeTHOe apro IpecTyITHOro MUpa.

B oreuecTBeHHON Hay4yHOIl AMTeparype
CAGHI PACCMATPHBAETCS KaK AEKCHYECKHI
IIAAQCT, KOTOPBI HAXOAMTCSA 32 MpeAeAaMH
AUTEPAaTYPHOTO $3bIKa, SBASETCS IIMPOKO
PacIpOCTpaHeHHBIM U OOIIEIIOHSITHBIM B Pa3-
TOBOPHOM M IpOdeCcCHOHAABHON peuH,
OTAMYAETCSI OOPasHBIM KOAOPHTOM K 9MO-
LIMOHAABHO-OLI€HOYHON OKPaCKOH, IKCIpec-
CHBHOCTDIO 1 OPUTHMHAABHOCTDIO BhIpaXKeHUH,
COAEPXKMT CHHOHMMBI CAOB M CAOBOCOYETa-
HUil AuTepaTypHOro s3bika (A. CMmupHHL-
kuit, . Aproaba, U. Taabmiepus u Ap.).

B.A. XoMSIKOB ompepeAsieT OOIHIl CAeHT
KaK OTHOCHUTEABHO YCTOMYMBBIM AASL OTIpEAe-
A€HHOTO IIEPHOAQ, LIHPOKO YIIOTPeOHTEAD-
HBIii, CTUAUCTUYECKU MapKUPOBaHHBIA (cau-
JKEHHbII) AeKCHYeCKHil AACT — KOMIIOHEHT
9KCIIPECCHBHOTO IIPOCTOPEYHS, BXOASIETO
B AUTEpPAaTypPHBIN A3bIK, BECbMa HEOAHOPOA-
HbII [I0 CBOMM HCTOKaM, CTEIIEHH TPUOAMKe-
HIUS K AUTEPATypPHOMY CTAHAQPTY, U 06Aapa-
IOIKit IeOPATUBHOIA aKcrpeccredt [8].

C.A. AeHexxHast, IPOBeASI TAy OOKHIT aHAAH3
OCHOBHBbIX ITO3ULUI B 3aPyOeXHON U OTede-
CTBEHHOH Hay4YHOI AUTEpaType OTHOCUTEAD-
HO IIOHSTHUSI CA€HTa 1 06O0OIIUB pe3yABTATHI,
OTIPEAEASIET CACHT KaK «COIJHOAMHTBHCTHYE-
ckuil peHOMeH, BO3HHMKHOBEHHE KOTOPOro
00yCAOBAEHO  B3aMMOAEHCTBHEM  OIpeAe-
ACHHBIX COIJMAABHBIX U NPO(ECCHOHAABHBIX
[PYIIL, B PE3yAbTaTe Y€r0 0OPa30BAACS IIAACT
HEAUTEPATYPHON Pa3rOBOPHOMN A€KCHKH, OT-
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PO 0COOEHHOCTH SI3bIKA PABAUYHBIX
CAOeB 00IIecTBa, XapaKTepPHU3YIOLWUIACS SIp-
KOM 3MOLIMOHAABHO-OII€HOYHON OKPacKOn
U 9KCIIPeCCUBHOCTDIO, IPUMEHsIeMbII B KOH-
KPEeTHBIX ~KOMMYHUKATHBHBIX  CHUTYaIJHsIX
U TIePEXOASINHI B KOHTEKCT OOLIePUHATON
AUTepaTypHO# Aekcuku> [2, c. 130]. Paccma-
TPHUBas CAGHT KaK COLMOAMHIBHCTHYECKHIH
$eHOMeH, CAeAyeT OTMETUTH, YTO I'PAHHIIBI
CpeAbI €ro pacIpOCTPaHEHHUs] HeyCTONYHUBDIL.
HeBO3MOXXHO pPacCTaBUTh «IIOrPAaHMYHbBIE
CTOAGBL MEXAY BOKaOYASIpPOM, OOBIMHBIMU
CAOBaMHU M CAEHTOM>. B aHTAHUICKOM SI3bIKe
TPeTb CAOB Pa3TOBOPHOM peYd COCTABASIET
caeHr. CAeHT IIMPOKO PacHpOCTPaHIeTCS He
TOABKO B Pa3rOBOPHON PedH, HO U B XyAOXKe-
CTBEHHOHN AuTepaType. MHorue caeHrosble
AGKCHYeCKHe eAMHUIIbI NePeXOAAT B AKCH-
JeCKHMH IIAACT AUTepaTypHoro si3bika. Kak oT-
mevaeT M. TOAAEHKOB, B aHTAMICKOM SI3bIKE
€CTb IPYIIIA CAOB, KOTOpbIe OOA€e TPHUALIATH
AeT Ha3aA OTHOCHAMCH K CAEHTY, a Telepb
CTaAM AMTEpaTypHOH HopMoil. TpyaHO mpea-
cTaBuTh, uTo B CIIIA B HEAQAEKOM IPOIIAOM
TaKMe CAOBAa U BBIPOXEHUs, Kak of course,
to take care, OK, to get up, lunch u Ap., caura-
AVMICh CAEHTH3MaMH.

Oc060r0 BHIMaHIIS 3aCAY>KHUBAET IIPEATIO-
Aoxenre M.M. MakoBCKOTrO O AMAAEKTHOM
IIPOMCXOXKACHMM TEePMHUHA CACHI. YdeHbIH
TOBOPHUT O TPeX UIIOCTACSIX CAEHIra: AGKCHKe,
rpamMmaruke U poHeruke. « Hopma nmpucymra
A10601 GpopMe CyIeCcTBOBAHIS A3BIKA, B TOM
YHCAE U AMAAEKTaM, KaK TePpPUTOPUAAbHBIM,
TaK ¥ conuasbHbiM>» (S, c. 15]. Ilpu atom
HOPMBI AUTEPATYPHOTO fA3bIKA U Pa3AMYHBIX
AMAAEKTOB OOAAAAIOT KaXKAAs COOCTBEHHOI
criennduKoi. B kayecTBe TeopeTHIeCKOM OC-
HOBBI AQHHOI'O IPEATIOAOXKEHHS MOXKET CAY-
SKUTb IPUHITUIT OHTOAOTUYECKOM CBA3U 3HaKA
Y CUMBOAQ U ITPUHITHIIBI 9BOAIOITMY CEeMUOTH-
YecKOM peaAbHOCTH: ceMuoreHesa (ABHKe-
HUe OT CUMBOAR K 3HaKy) U ceMuo3uca (ABu-
JeHHe OT 3HaKa K CUMBOAY) (TepMunOAOTHS

H.B. UBanoBa). AUHTBOKYABTYPHbIi TIOAXOA
U 9TUMOAOTHMYECKUIl aHAAM3 B O0OIeM H3y-
9YeHHWH >KAPTOHHBIX M CACHTOBBIX S3BIKOBBIX
$opM TakoKe IPEACTABASIOTCS BeCbMa IIPO-
AYKTHBHBIMH, IIOCKOABKY ITO3BOASIIOT IIO-HO-
BOMY B3TASIHYTb Ha IPUPOAY CAGHTA U ero B3a-
HUMOOTHOIIEHHSI C AUTEPATYPHBIM S3BIKOM,
OOBSICHUTD PSIA IPHIHH, 00YCAOBAMBAIOIINX
BBICOYAMIIYIO MOABIXKHOCTD CACHTOBOM A€K-
CHKHU U BMeCTe C TeM — HEeH3MeHHYIO YCTOH-
YUBOCTb CACHIOBOM CIEIMPUKH HA AeKCHYe-
CKOM ypOBHe B SI3bIKe.

YuureiBas
U IIPUHMMAs Te3UC O HECOBIIAACHHHM IIPHH-

3HAKOBYIO IPUPOAY A3BIKA

IJUIIa TeHeTHIECKOM IIepBUYHOCTH C IPHHIIHU-
IIOM OHTOAOTHYECKOM MEPBUYHOCTH, MOXKXHO
IPEATIOAOXKHTD, YTO Ha CTapAuH POPMHUPOBa-
HUS SI3BIKA OOIIasi MOAEAD CTPOUTCSI OT CHM-
BOAQ K 3HaKYy.

B aroit MOAeAU 3HAK SBASIETCS pe3YABTATOM
(mam caepcTBHEM) 9BOAIOLHH cMBOAQ. YeAo-
BeK M3HAYaAbHO OTKPBIBAET AAS Ce0sI CMBOA,
TO €CTh CUMBOAMYECKYIO CBS3b 9€T0-TO C YEM-
TO. A\aHHAas CBA3b M3HAYAABHO OCHOBBIBAETCS
Ha 3HAKOBOM QYHKIIMU 3aMelleHHs 4ero-To
geM-To. OAHAKO 9BOAIOIMSA 3HAKA B CHMBOAE
IMIPOUCXOAWT KpaiiHEe MEAAEHHO, B IIEPBYIO
O4epeAb, PacKphIBasi CXOACTBO GOPMBI M CO-
AepkaHms. AaAee, Ha ITyTU K 3HAKY HAOAIO-
AaeTcs QYHKIIMOHAABHOE AMCTAHIIMPOBaHHE
$opMBI U CopepKaHMsA, MpUYEM «PyHKIUS
IIOXOXKECTH> CBOAUTCS Ha HET, M Ha IIbe-
AecCTaAe TOPXeCTByeT <«QYHKIUS Heloxo-
KOTOpasi CTaHOBUTCS
rpaMMaTHYecKOl  QyHKIHeN
noHuMaHus (HanpuMep, B SA3bIKOBOM 3HaKe).

JKECTHU>, «<3aKOHOM

IIOHUMAaHWs,

IIpu aTOM OTHOLIEHHE ITOXOXKECTH, KOTOpOe
Terepb yCTAHABAUBAETCS OTIOCPEAOBAHHO Ye-
pe3 A3bIKOBOEe 3HaYeHHe, OCTAeTCsS OCHOBOM
noHuMaHuA. IIpyu TakoM pasBUTHH CHMBOAQ
3HAK CTAHOBUTCS €TO BBICIIUM IIPOSIBACHHEM,
9TO II03BOASIET YEAOBEKY CBOOOAHO OIIEpHpO-
BaTh GOPMOI CHMBOAMUYECKOTO IOHMMAHUS,
IIOCKOABKY «OHA SIBASIETCS PE3yABTaTOM ero



Bapgonomeesa H.C, Koxesrnkosa M.A, Bysyk AL 37

CO3HATEABHOTO BBIOOpPA, IIPOAYKTOM €ro COo-
3HATEABHOTO ycuams» |3, ¢. 53].

TakuMm 06pasoM, IPOLEcC IBOAIOLHUU OT
CHMBOAQ K 3HAKY IIPEACTABASIETCSI KaK IIPO-
[[eCC IIOCTENEHHOTO OCO3HAHMS Y€AOBEKOM
3HAKOBBIX KQYECTB B OIbITE€ CHMBOAUYECKO-
ro MOHUMAaHMA IIPH IIepeXoAe YeAOBeKa OT
OAHUX THUIIOB CUMBOAMYECKHX POPM K APY-
UM, OT HM3IIUX K BeiciiuM. Ha aTame cra-
HOBA€HMsI M BBICIINX (OPM CYIeCTBOBA-
HUs SI3BIKA dalle HAOAIOAAETCS OOpaTHbIN
IpoLecc OT 3HaKa K CUMBOAy (ceMMO3HC).
MO>XHO TPEATIOAOXKHTD, UTO HA 9TOM JTaIle
[IPOHMCXOASIT APYTHe IpeoOpasoBaHMS Kak
B AUTEpATypPHOM sI3bIKe, TaK U B cAenre. Ha
3TOM CTAaAUM MBI MOXeM HAaOAIOAATH MPO-
necc MeTadOPH3ALUU AeKCHIECKUX eAUHUI]
C ACHOTATHBHBIM 3HaYeHHEM U HX IePeXoA
U3 AUTEPATYPHOTO SI3bIKA B CACHT, HAIPHMe]P
CA€HroBoe CAOBO chap (MyX4MHA) OT HCIL
chaparajos — dancsl (KoxaHble YeXAbI, Hape-
BaeMble IIOBEPX LITAHOB; 9AEMEHT paboueit
OAEXABI KOBOOEB).

PaccMoTpuM psip CAGHIOBBIX A€KCEM, BbI-
PAKAIOIIVX OHATUS < KEHIGUHA» U «<MYXK-
YMHA», STUMOAOTMYECKHI aHAAM3 KOTOPBIX
[IOKa3bIBaeT Kak OOINue, TaK U PasAUYHbIE
reHeTHUYeCKHe CBS3U C AUTEPATYPHOI SI3bIKO-
BOM HOPMOM.

1. JKenmumna.

B anTponmomop¢noit Moaean Bceaennoit
JKEHIIMHA OAUIIETBOPSIAQ BCe BHYTpeHHee —
Cp. HOHATHUS MUPOBOM BarMHbl, MUPOBOI bes-
AHbL. OHa COOTHOCHTCS, C OAHOH CTOPOHBI,
C IIOHSTHEM <«KHAKOCTb>, & C APYTOH — C IO~
HSTHEM «PBaTb, pe3aTb>.

B aroi1 cBsa3u caeHrosoe caoso broad co-
OTHOCHUTCS C U.-e. *bher ‘ABUraTbCsi, poxars,
paccekard’ (paspblB — CUMBOA 60KeCTBEHHO-
ro TBopenus). Kak nokasaaa C.M. Toacras,
TAAQTOA ABIDKEHHUS B H.-€. SI3BIKAX 4YaCTO CO-
oTHOCHTCA ¢ dpasamdeckumu obpspamu [7].
Cp.: aura. brood ‘pasmpliiasTs, AOMaTh cebe
roaoBy’ (B ADEBHOCTH rOAOBA CYMTAAAC ITeH-
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TPOM AETOPOXKAEHHUS); HeM.: brut — ‘BHIBOAOK
(nTHL, HaceKOMBIX).

MoxXHO TaKKe IPUBECTH aHTA. broth ‘cym,
xuAKOCTh. CpaBHEM Taioke H.e. *snd “KuA-
Koctp. Tumosormyecku cpaBHUM HeM. Weib
“KeHIUHA U TOX. A wip ‘MOKPBIH, BAQX-
HbIA'; aHrA. breed, nem. Briiten, moabck. Brid
Tpsi3b — JKEHIIMHA KaK CHMBOA HEYHCTOMN
CHABIL, IO3AH. AaT. Brodum, gravy ‘moaauska’
[S,c.140].

CaeHrosoe pot “KeHIIHUHA' TaKKe COOTHO-
CUTCSI C MOHATHEM <OKHAKOCTb>. CpaBHUM
Ap--aHTA. sped, aHIA. AMAA. spade YKHAKOCTB,
BBIXOASIIAsI M3 rAa3. Pot MOXKeT COOTHOCHTD-
s ¢ HeM. AuaA. fud ‘vulval Tawoke cp. aar. pi-
tuita SKUAKOCTE, THAO-apHIicK. *putta ‘vulva),
Aar. potare ‘to drink’

Snake “xeHmuHa' CBsI3aHO C H.-e. *sna —
“kupkocTb. Tumoaormuecku cp. Hem. Weib
“KeHINVHA, HO TOX. A wip ‘MOKpBII; Ap.-aH-
IA. f(émne “KeHIUHA, HO aBeCT. paéman ‘Mo-
AOKO'; apM. eg “KeHIIIMHA, HO AAT. AqUd BOAA.
B s13bI4€CKOM MBIIIACHUU BOAQ OTOXAECTBASI-
eTCsI C KeHImUHOI [ S, ¢. 147].

C Apyroit cTtopomsl, cp.: Tox. A nakte ‘maps,
KOpoAb. THUIIOAOTHYECKH Cp.: Ap.-aHIA. CWEN
KeHIIIUHA, aHTA. qUeen ‘KOPOAEBa.

Caenrosoe stuff “keHIMHa COOTHOCHUTCS
co 3HaueHHeM «OuTb, pBarb>. IlepBoBeire-
CTBO CO3AAQAOCH B Pe3yAbTaTe Pa3pbIBa Xaoca:
H.-e. «pe3aTh, pBaTh>. [lepBoBemecTBo mos-
BHAOCH U3 IIyCTOTHI U GE3AHBI: AP.-UHA. Stupd
‘6espHa’: u.-e. *ep ‘pBarp (Cp. Ap.-aHTA. efesian
‘pBath, Ap.-aHrA: efne, efni Stoff [4, c. 454].
«IlepBoBemecTBO>» — 9TO 6GOXECTBEHHAS
TKaHb. [TOHATHe TKAHU CBSI3aHO C IIOHSTHEM
«burs, pBarb>». IIpu arom IlepBomarepus —
oA 6oxxectBerHoro contust Orast 1 BoasL.
Peub MAET O paspbiBaHHU 6O>XKeCTBEHHDBIM
¢dassocom BceaeHckor Barumpl IlonsaTue
BaruHbl — MCTOYHUK IIEPBOBEIECTBA — CBSI-
3aHO C IOHSTHEM ITyCTOTBI, KOTOpPAsi, COTAaC-
HO APEBHHM IIPEACTABACHISIM, POAMAA BCe
cymee.
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Cloud ‘aeBymxa. Cp.: n.-e. kloidio ‘wet, get’
[6, c. 513]. C Apyroit cTOpOHBI, HCTOpHYe-
CKH€ H APXEOAOTUIECKUE AQHHBIE CBHAETEAD-
CTBYIOT, YTO HA PAHHEM 9Talle CYILeCTBOBAHMS
HHAOEBPOIIEHI[eB JKEHIUHbl YIaCTBOBAAU
B CpakeHUsIX. B 9Toi CBs3H IpHBeaeM KeAb-
1ck. *kledos ‘med’. Tumoaornyecku cp. girl ‘ae-
BYILIKQ, HO AAT. gerare ‘CPaXkaTbCsl, AP.-QHIA.
ghers ‘Boopy>KeHHBIIT.

Fish ‘mpocTuTyTKa COOTHOCHTCSI C QHIA.
Auaa. fease (Ap.-aHrA. fesan ‘GbicTpO ABHraThH-
cst'); TUIIOAOTMMECKH Cp. aHIA. 0 cruise ABU-
raThCst, HO cruiser mpoctuTyTKa. Kak oTmeua-
et C.M. ToAcTasi, TAQarOABI ABIDKEHHUST UMEIOT
YCTOI4YMBbIE CeKCyaAbHbIE KOHHOTALIMH H CIIO-
COOBI IIPHOOPETEHNSI IIPOKOTO KPyTa 3Have-
HUIA, TOKPBIBAIOIIMX BCIO CPepy OTHOMIEHHUSI
IIOAOB — OT YXQXXHBAHHS AO POXKAEHHS AeTelt
[7,c.97]. Cp.: n-e. * pesk ‘pp16a’ cooTHOCHTCS
C H.-e. pes TIOAOBbIE OPIaHbI, 2 TAKKe PYCCK.
puiba, HO Ap.-B.-HeM. riha ‘mpocturyTtka. Op-
Hako fishy ‘TiA0X0#’ M “XOpOIMIT COOTHOCHT-
s ¢ u.-e. peis ‘yaaputp. Play coorHocuTcs co
3HaveHUeM H.-e. “pel ‘Ourh, yAapsATH, ‘GBICTPO
ABHUTATBCST, C OAHOF CTOPOHBL, F CO 3HAYEHHEM
Ap.-MHA. pelah ‘TIoAOBbIe OpraHBl — C APYTOM
[4, c. 369]. Taxoxe ap.-anra. plega ‘Kampf’

Blow, blowse, bloss “xenmuna. C apyroit
CTOPOHBI, 3TO CAOBO YIIOTPEOASIETCS B CAEHTe
B 3HAYEHUH <ToBap> [7, c. 61].

2. Man «My>K4HHa>>.

Kak usBecTHO, IOHsITHE “4eAOBEK, MYX-
4pHA” COOTHOCHTCS CO 3HAYEHHEM <«3BYK>,
[OCKOABKY 3BYK CHMBOAM3HPOBAA TBOPSI-
mee OOXXECTBO; CO 3HAYEHHEM <AEPEBO>,
OAMIIeTBOpABIINM bBoxecTBeHHbIN  $arroc,
KOTOPBIiL, B CBOIO OYePEAD, TAKOKE MOI' COOT-
HOCHTbCSI C [IOHSTHEM IIepBOIAeMeHTOB Bee-
AenHo (OTHS U BOABI). B AHTPONOMOPPHOH
Moaear Beeaennoit Yeaosek (MysxuuHa) u3o-
OpaXkaACsi B BUAE OTHEHHO BePTHKAAH H SIB-
ASIACSI MEKPOKOCMOM, BoroM-TBOpriom.

PaccMOTpPHM PsIA CAEHIOBBIX CAOB C 3THM
3HAYeHUEM:

Stag MOXHO COOTHECTH C U.-e. *teg TopeTs.

Toff — c u.-e. *tep ‘Topety’; pyccK. menAvii.

Bloke - n.-e. *bhaudo ‘orons, ropets. Cp.
Takoke Ap.-MHA. loka ‘Bceaennas’ lok/luk
‘orons, cBeT), H.-¢.*bhag ‘Ay6, AepeBo.

Fish -

pri6a — pasAMIECKIIT CHMBOA IIOAOBO CHABI,

THIl, OTMOPO30K, IOCKOABKY
C Apyroil cropoHsl, fishy ‘maoxoil’ U ‘xopo-
muii COOTHOCHTCSL C H.-€. peis ‘JAAPUTD
[8, c. 147].

Cluck — n.-e.*kitk ‘moAoBble OpraHsI, Aa-
Toick. kuoks ‘aepeso.

TakuM 00pasoM, 9BOAIOLHSI CEMUOTHYE-
CKOJ PeaAbHOCTH, IIPEACTABACHHAS B T€X HAH
UHBIX $POPMaX 3HAKOBOIO BBIPAXKEHMUS, I1O-
CAEAOBAaTEABHO OTKpbIBaeT GoAee MIMPOKHUE
BO3MOXKHOCTH AASI BBIPA3HTEABHOTO OOHa-
PY>KEHHsI AUYHOCTHOIO CyOBEKTUBHOTIO Ca-
MOCO3HaHHsI, KOTOPOE AOAKHO CTaHOBHTb-
Csl aKTUBHBIM (GAKTOPOM IIPU OIPEACACHUU
CMBICAOBOI1 CTOPOHBI MOHUMaHUsL. YTo Kaca-
€TCsI CAEHTa, Hallle HCCAEAOBAHME TTI0KA3bIBa-
€T, 9YTO HeAb3sI OAHO3HAYHO TOBOPHUTDH O €ro
IPOMCXOXAEHHU U OTPHULATh UAU OTAABATh
IPEATIOYTEHNE KAKOU-TO OAHOMW THIIOTe3e.
Bce rumoTessl cAeAyeT paccMaTpuBaTh KOM-
IIAEKCHO. SI3BIK CAEHIa, KaK U AUTEPATY PHbII
A3BIK, PA3BHUBAETCS IO OOIIUM SI3BIKOBBIM
3aKOHAM M IIOIOAHSETCS. IIOCTYIATEABHO,
B3aHMOAENCTBYSI CO BCEMH SI3bIKOBBIMH
ypoBusiMu. CAeHr — HeOTheMAeMas 4YacTbh
AI060r0 pasBUTOIO €CTECTBEHHOIO Ss3bIKa,
IPOLIEAIIErO dTAIbl HOPMATUBHOM KOAUDH-
KAllUM M AMTEPATypPHON CTAaHAAPTH3ALUH.
B ompepeAeHHOI Mepe ero MOXHO CYUTaTh
PE3YABTATOM CTHXHMIHON PeAKIUH HelpH-
STHS MAM OTTOPXKEHUSI KOAMPUIMPOBAH-
HOH A3BIKOBOM HOPMBI B PsA€ COLIMAABHBIX
CPYIII Ha YPOBHE IIOBCEAHEBHOTO PEYEBOr0

ysyca.
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